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Abstract

Aimed at the imbalance between theory and practice in Chinese children’s literature translation,
this paper compares the translator styles of Ren Rongrong and Yang Jingyuan in their Chinese trans-
lations of Kenneth Grahame's classic children's literature “The Wind in the Willows”, from the per-
spective of reception aesthetics and with the corpus-based approach. A small parallel corpus was
built for this study. Quantitative tools (ICTCLAS, WordSmith 8.0 and AntConc 3.5.8) are used to
examine stylistic differences at the lexical and syntactic levels, while the concepts of horizon of
expectation, fusion of horizons and appeal structure are applied to analyze how translator style
affects reception, combined with a qualitative analysis from the perspective of textual cohesion.
The findings show that rich vocabulary and “-er” terms of address narrow the distance between
the text and child readers, shorter sentences better meet children’s reading expectations, and co-
ordinative conjunctions help fill logical gaps, thereby facilitating children's comprehension. The
study represents a preliminary attempt to combine corpus methods with reception aesthetics. It
aims to provide an operable approach for quantitative research in children's literature translation,
which holds certain reference value for improving the accuracy, readability, and acceptability of
translated works.
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1. 5|8

BE EFRIRAN 5 ILE A B W ke, KRS HMELE ARSI N E, T LEE AR
WREEAR, H B R SE SRR LI F TN, W E AR 8 JFUR A R S B LB 4252, 5 3 %5
TV 73 o AR GERHEWT TSR IR B SO0 JFUC R S8, B SQUE B R 20 THEE 90 £EAR “SCfukkra”
e, VR PRSI FUIZ M 2 B[] SR AR R 75 975 52 18 KURS St J LB ST A R AR 52 L IR R
] AT TEATS S AN A

ET M, AR R GIERE N ERIT, Xt GO ) AR Mg i DO A AT X
Pt P [l B A I e e, Qo £ B 2 e 2 3 AR s L, RIS SR T, TR
EORILE IS . RG] 5 5458, IR SCIRERA . BARHEZL S 13838 KUK L =40 R TFBLE -

2. XEkER
2.1. BREZEBIEWMR
P2 T S5 BB R T 20 4D 60 4RAQYE AR E BE TR IR A0S, 3L it B AR
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WHFERAL TR BRSO R EAMIE T T, BRI Ak AR R ) IR ST 7 5 CRCR S MRS, SRR
SE SRR SCEDT IO R T R R HAL[2]; IR B SO AR AR AE SRS SR, o SR
FH3E 357 (0 Bl 132 S BRI LA SE AR (3] BhJiE BRI AR RS 5 B AR A R SR B ) “ SCARdEm” , JEREo —
MO S SRR [4]; $R3C - FEWG /R B0 Z T0 R G AT S ST 553 2% S 0 P S0 S B A S5 12 32 ALk
[5]; PR U0 o 8 5 PR AIT 040 H, 3 W IR AR 2 A RN 5 i SRR R R R PR T 6 1R A 5 T
R RGN R 7RSSR A AR R R R L, SRR RSN TS 5 B8 H ARIE 1 IR RE 1 5
W F[7]; BERRLLORVE SO ORI 5 2 S, 2 5KAE B0 13 OR B TP ABOR BB ) 2 5
5(8]; Fat REAS LA VUAT RO R, RS2 R A0 R Bl i “ 346 ” R [9]; edd
SRR ¥ 5252 56 AR JRE T 7T 1 512 S8 4T P 10].

2.2. IENEFERRBLIE

SRR R AN B HE RO SE,  TEREEZE T 3 0 5N 16 AR B 7 o BN Gt 8 [ B AL SR . L
TERL AR T AR 1 5 1 SO SR 5 16 B IMAENC, DR KU I B 5 52 BE5E 1 U5 VA 1 kA
(1] EEPA, XIFERERET (HEE) GCHATIERE, MSEREATLL. Wi E S P A KSR E
PELEHRE T DUASSE A (0 RURS 2257, BRE 1 TERLEE T BOR B 13 RS O RPE (117 5 RRis 1Y 22 4EBUSE 7y
WV DUE B PR R 0 SRR AE AT T R G EE[12], HE UM T W 25 £ 1002 B i ek SOk e it
HEZE, Bt 3T T SO AL I RS 4H R 5 rT R ITE[13] HESRWE T3 AR HEAL R AT EAT L, P a6y
KA ZIE i, AT RS R T ERSIR. PaREERFERFRE “Hai”
MIREZE NS BUMRRE . M A (0 ) 1 FRAIR T B0 R) A5 2 A, 9B/ 1) LR 1323 £ AR AL AL Hh 7 [T i 4
FERIE SCH T, SO “RE R IRFFE ) LZE AT AN VB 2 s B R A0 D) 0 A 2 T O T
THEZAMEGL WARRIZRE, 898 7 OSORIJT RS At BT, ERARKIAKEE
FOC PRI, 207E— @R B baa e RIS 5 OB AR T T F bl L, G35 2 i S A HE br O AR Bl
(IR BRZE T2 ELAR ORI ) LB U BE 75 MU 5 B i SCIAN 5 32 25 1

23, LEXERIFORZMR

JUEESCA RS2 A IR BRI, 0 BRSO ROR IR T v 2Rk B, LB SR IR R AR
S _EAEAE 2 H AR E I 5K RN 2 [6]; B T/E ChJLERPE) h RGNS TILE
BEH R SORIEEIE S B Tl A5 i R, o R PR R AR RO 5 L A X E B 2 2 TR0 PR E 1415
BLYDAISCARE 1 )LEESCARIBRAE A “ B0 IVRFIRMIE, 7 I8 W T #0A B RO B AR it
s SMAI[15]. MR, EPNHRHTLZ RETRERS SR, BRSSO R ) & 8
55

24. ARBFSHREE

ik, CAWRRAEPTEIEILIN: H—, 3323 “ DI vn” R Fe iR 4t 1A 2
BARHES; =, TERVETEREWS . TSI B K% . BN AL LTS
TERLEE B8 KU BT U AT T A 5, i DR — 3 45 6 O DL AR B [l ) LB 456 32 D A BAR s L
AR SO DOE PR A RO, SR E RAGESE 950 B2 BEHIERT FTi A A
B B S SOA, B TR L S I L M B EAN B = . BT, AR @i/ AT
TORLEE AL, G ES AL . MR 5 A M =S, O (O ) A i
AT RS B L LR 2 HOR AT AL 5 EDREAR S5 5 (XS EURIE T, DUYISRAN ik ik
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3. IEIBHESE
3.1, IBRERITSmMRT R

CHIAR TS ) Bl o 52 [ S 2% 58 b e 8 R i I LB SO B[ 16, L B DTV ¥ 5 W iz 1F A Bt
HARENE . AR AE T LB SO R PR U R [17], B th 5 BAF 1155, BBy i, 2Esha
FR[18]. AHFF EETATERE, FE{HH ICTCLAS. WordSmith 8.0 5 AntConc 3.5.8 =F T.F.: %
PCJESCE WA PIRARRE Y TXT RN, T SCLABF A RAL . S DL Dy Ay, B S EAT 301 |
WA S N LR, Hdid Paracone SEILSEI A) TN T, wAETEMTI R I FATERE, AfEE
G v B4 e i

3.2. BRRFN=NER

PR R U S OB ONAR 2] 3], HR O ROHE TR B KB SCA 20580, i
FHEESNREEN, EEAORYIASIE . YIS A S T = AN

UL fREE D R SR SRR, SHBMELR . MBI, SCHRFFEDIMR, B
B OCF I S N AR AR AR (191 b, ARMAT S I A R ZZIR, el
— SO CABE AR, ZERRIE T B S S RIS, AR TS R A A AE F 43T 2 SR PR [R] B A SR 14 ) 152 o

PR PR T BRUR 2R, PRI T LI A 7 S A X 1 AR LA R 20] 0
FARNENEE 5L B 2 AR, FRmARIEI, BEREh S e RE, Wa =%
FERE, A MIBRITIERE S S B .

“CHMEE R BB URIESEING “ORE R BARIEAE AR, HR SO P R U B S AN E PR AR
XL ) “ B RAE 7 [3][19]0 ARILTTHR M SCRITAIN 2 A2 51 LB A19], HUT RS — DR
BB AR PG R S 2 A SIS 450 S RIBITE21]. JEREE AR LEEE RS 25N
PAIRCHD, A SOAS B SCSE L) 2 2 AR

4. FENEITEEREX (I XE) B2
4.1. WLS5RZEANNEER

DUsEHg i, dRICR IETEE R TR A, RS A E R AIA T, J8/FR S EL(TTR)Z i B i F
B EEARAR[1]. WAEARPRENEFTEAT GG R AR 1. ok 1 WL, iR R 8 S hn it
6 TTR B TAEEA, UEMIHANARE N EE 2R . WIRSZRZM “WIRE” kA, wEF 5 EIF RN
SERIGETEER R, MR B N B N) L LR SRR BT AT IO S A . MR AR TTR BRE
BT R R R, Ao R % DL 2 R T R 5 ) SRR R SRR RN R R, AR ) LR S AL
HEE M “Frark” , BEARATE F BT RN R, HE 2, HRZE RSOV BEE EEIESOR . W
JUE SR AT AL A

Table 1. Standardized type-token ratio of the two translations
= 1. BMEARIIRELEFFRATEE

Lo EEE HEA
TEARF 4L 62722 60407
AL 6440 8247
FrifEL TTR 44.96 50.26
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PRS- EREE BB T RRFEE, R KR . BRSO AR GE T A5 R LR
20 HIR 2T, BREACTFEIA)K(16.80) I A TAEEA(19.72), AITHRED. B o TILEMME; (LA
WARKB . SifxT 2. (RRPHAK = B - 75D,

Table 2. Average sentence length of the two translations

%= 2. WINEMCH K

Ei=1n fEREA VTS
TR HL(F 50 62722 60407
F)TH 3181 3595
T AR 19.72 16.80

4.2. ZHETHESHR I

WIS & B AR KRB L7 RREIAEIL. BIL. Gl B L), TR AL
=M. ) 1 R EEel “BEJL” “RIL” FRPEE A, HARRRR “RER WK HHESERER S E
B, BT LR (R 2 A

i 1:

J& 3. ...calling out cheerfully, “Moly, Moly, Moly! Where are you? It’s me—it’s old Rat!” [16]
HiE: R EF D “RROL, BOL, BOL! ARATR? FokE— ROUkHE! 7 [18]
EiE AR E BR, BR, BR! RAEMEZT? XLK - REETR! 7 [17]

MR G E, B8R E S RGEIE. 6] 2 t, HIER “ BE80E7 “piRZEZ2E, ML
P EAEB O, RN KRR ORI OCPE " SRR RIR . 3 A P A
HHEUR R RA A B R ENGIE LB TR 56, BLE A MECE S A

1 2:

J& 3_: ...the two animals were resting, thoroughly exhausted...Toad appeared on the scene, fresh and gay... [16]
Wi - AANYRASE, LT REEN, BRI FER, HRER, AEHH--[18]
fEiE: R RANWATI ) BRAA G 6 B, BESBEA FRe, TAFAY - [17]

H, BRELL “HeSEeee e BRSE e BT 7 ERIB/ NI AN TE R LA, ARTELL O g e
TIBAE e SBL, P HE LU T (00007 42 PR T LB A B XE S, PRI 1 A MR S5 A0 SO 1 1
[ZREREEIN

1 3:

J& 3_: ...as the track, that had in time become a path and then had developed into a lane, now handed them over to the
charge of a well metalled road. [16]

Mg AR R AN, ARTERT KR, RBEXY KR—FMRE, RETMMNALT — 55

% FH#o [18]
g o RE RGP BARTAR—FDE, BAETR—F KA, LXK F )T — FARIF 5%
% Ko [17]
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5. 4518

ASCULE @ AT R 3L, AIATE. AEJZ TR AR ) A AR b AT AL X LG, IR
P2 RN BB AR T LB SO AR IR 2 RS R . TR B WEFEE LS “)L” ARIEREA 2L
POLSCAS/ANEH R, JEARIE TR LA B SRy, S BOER A 1 RSO A FEL
B ST, AWTTUR O IERE TR S 2 R ARG SV 2, B LE S
B ARSI AR AL — Bl TR 0 AL B, MR & TR A A SCE R AR ) E R TR
SR SR AN AR S BT BRIl ROTRLEE

MRRIRSARRRE

RN BRAEH, AHTAAAE TR H—, 2S5 AR, ASCH @ik A A IR,
HALCL CHIARRGE ) AR MmN AN, DHE R RE ) =5 2 i LB SO R R sk
Pof fetcite; H =, ASCRBATEAREE D TR, IR KA 5 AAGERE, M LA i 2 i
BENMAER S BR SR B R AL, AR 5B LAy, L=, APRitsT
SO J2 T 45 32 RCRHEWT, AR BE SIS LB IR 1) Bl 1352 S 15855 SAIE Bcd i ASRAIE, X “ LB (19
WA — € 1 AR B o ARRBTFCATHE— P KRR, INTE 2 A 5308 R, PG
JUE LR [ BIESRIRAF SR A, 0 AR RS2 LA N BUAS 36 5B IE

SE
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